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AHHOTAIMSA
SI3BIK  gBIIsIETCA OOHMM M3 OCHOBHBLIX KpHUTCPHUCB (bOpMI/IpOBaHI/Iﬂ YCJIOBCUCCKOT'O
MBIILIEHUA. SI3BIK HapoJ0B, HC BCTYNAOMIUX B KOHTAKThI, ApPYyr C JPYroM OTJIMYACTCA
CBOCO6pa3HLIM HallUOHAJIbHBIM KOJIOPUTOM, BKJIIOYAKOIIHNM B 0665{ CBOCO6p33Hy10 JICKCUKY.
AHa.]'II/I3 HPOHUH XYHOKCCTBCHHOI'O NPOU3IBCIACHNA OXBATBIBACT HC TOJIBKO A3BIKOBLIC CPCACTBA U
CTUIIMCTUYCCKHUC HpI/IéMBI, HO TakKiXKXC U OSKCTPAJIMHIBUCTUYCCKUC (baKTOpLI, TaKHUC KaK
HH,[[HBH,[[yaHBHLIﬁ CTWJIb aBTOpa, €ro KN3HEHHBIN nyTb, COOHUAJIBHBIC U (I)I/IJIOCO(I)CKI/IG B3TJIA4bI
OIIOXH, B KOTOpOﬁ OH XHUJII. I/IHTepHpeTaLII/ISI KOTHUTUBHBIX CTPYKTYP XYHAOKCCTBCHHOI'O TCKCTa
CBiA3aHa KaK C OCHOBaMHM JIMHI'BUCTUKH, TaK WM C aHaJIU30M OHpCHCJ’IéHHOFO XYOOXKXCECTBCHHOI'O
TCKCTaA.
K.]'IIO'-[eBLIe CJIOBA: KOHUTHUBHBIC CTPYKTYPHI, KOTHUTHUBHBINA AUCCOHAHC, pcaliuu, MCTOL
CMBICIIOBOI'O nepeBpoaa, METOL reHepalin3alunu, KOHHCHTOC(bepa, METOL MOOYJISIIHU,
TpchcpopMaumI gacTten peuu, JICKCUYCCKAA 3aMCHaA.

Fayzullaeva Zilola Zafarovna —
Samarqgand Davlat Chet Tillari Instituti

INGLIZ TILIDAN RUS TILIGA IRONIYA IFODALASH USULLARI VA TARJIMA
YO‘LLARI (O. GENRIYNING “FIR’AVN VA XORAL” HIKOYASI MISOLIDA)

ANNOTATSIYA
Til inson tafakkurini shakllantirishning asosiy mezonlaridan biridir. Bir-biri bilan alogada
bo‘lmagan xalqlar tili o‘ziga xos milliy xususiyat bilan ajralib turadi, u o‘ziga xos lug‘at tarkibini
o‘z ichiga oladi. Badiiy asardagi ironiya tahlili nafaqat til vositalari va uslubiy vositalar, balki
muallifning individual uslubi, hayot yo‘li, u yashagan davrning ijtimoiy-falsafiy qarashlari kabi
ekstralingvistik omillarni ham qamrab oladi. Badiiy matnning kognitiv tuzilmalarini talqin qilish
tilshunoslik asoslari bilan ham, muayyan badiiy matnni tahlil qilish bilan ham bog‘liq.
Kalit so‘zlar: kognitiv tuzilmalar, kognitiv dissonans, reallik, semantik tarjima usuli,
umumlashtirish usuli, kontseptual soha, modulyatsiya usuli, nutq qismlarini o‘zgartirish, leksik
almashtirish.
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Fayzullaeva Zilola Zafarovna —
Samarkand State Institute of Foreign Languages

FORMS OF EXPRESSING IRONY AND METHODS OF TRANSLATING IT FROM
ENGLISH TO RUSSIAN (ON THE EXAMPLE OF O. HENRY'S NOVELLA “PHARAOH
AND THE CHOIR”)

ABSTRACT
Language is one of the main criteria for the formation of human thinking. The language of
peoples who do not interact with each other is distinguished by a unique national flavor, which
includes a unique vocabulary. The analysis of the irony of a work of art covers not only linguistic
means and stylistic devices, but also extralinguistic factors, such as the individual style of the
author, his life path, social and philosophical views of the era in which he lived. Interpretation of
the cognitive structures of a literary text is associated with both the basics of linguistics and the
analysis of a particular literary text.
Key words: cognitive structures, cognitive dissonance, realia, semantic translation method,
generalization method, concept sphere, modulation method, transformation of parts of speech,
lexical substitution.

BBEJIEHHUE U AKTYAJIBHOCTb

[Tonatue upoHum MeHsercss B xone ucropuueckoro passutus. K. Koynbpyk, uccnenys
pa3BUTHE UPOHUH CO BPeMEH APUCTOTEINS M JO HAIIUX JAHEH OTMEYaeT 3HAYMTEIbHBIC N3MEHEHUS
JAHHOTO TMOHATUS B KyJbType EBpombl oT uponun Cokpara 10 POMAaHTHUECKOW HPOHHUU W,
HakoHel, upoHuu nocrmoaepHusma [Colebrook, 2004:1-13].

HpoHunueckuil TUCKypC MOSBISETCS BCIEACTBHE B3aMMOACHCTBUS KOTHUTHUBHBIX CTPYKTYD
azpecaHTa M ajapecarta. Yame Bcero MH(OpManus 0 MUpe M CaMOM HHIMBHJE NPEICTaBICHA B
CUTYyallUH, SBJISIOIIEHCS HEKOMUYHOM, U OHA MOXET OBITh BOCIIPHHSATA PELMIIMEHTOM KaK CTpaHHast
U HEMOHATHAsI, KOTOpasik MOXKET ObITh OTBEPrHYTa WJIM BOCHPUHATA COOECEHMKOM KaK MCTOYHMK
naneHeiero uccnenoanus [Haig, 1988:83]

JlaHHasi cTaThbs SBJISETCS AaKTyalbHOM Ha CErOAHSIIHUN JeHb, TaKk Kak B HeH
paccMaTpUBaeTCsl aHAJIM3 KOTHUTHBHBIX CTPYKTYp MPOHMYECKON NMPHUPOJABI HA NMPHUMEPE HOBEILIBI
«®apaoH u xopanm», Belmenameid B ceer B 1906 romy. PaccMoTpuM OTIMYMTENbHBIE YepThI
MPOHMYECKUX BbICKa3bIBAHUH, MCIOJIB30BAHHBIX JUIS ONMMCAHUS O0Opa3oB M CUTyallMid pacckaza U
CYTh KOTHUTHBHOI'O JMCCOHAHCa B (pMHAJIE paccKas3a, a TakKe MPUEMBI IEPeBO/Ia TEKCTa OpUTHHAIA
Cc yu€TOM KOHLENTYyalbHOro moaxona aBTopa. [lo cpaBHEHHIO ¢ JAPYrMMM BHUJAMHU IE€PEBOAA
NEPEBO/I XY/I0KECTBEHHOTI'O MPOU3BEACHUS OTIMYAECTCS CBOMMHU OCOOCHHOCTSAMHU M TPYIHOCTSMHU.
Xy10’)KECTBEHHbIE TEKCThI COAEPIKAT Pl CTHIMCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH, JUIsl mepeaayl KOTOPBIX
MEPEeBOIYMK JODKEH 00J1a/1aTh BHICOKUM KaueCTBOM HMHTEIJIEKTa, 0Opa3HBIMHU MPEICTABICHUSIMH U
YHUKaJIbHBIM Npodeccuonanu3mom [Daitzysioesa, 2022:78].

METO/JbI U CTEIIEHb U3YYEHHOCTHU

ITo mHenuto uzBectHoro nepesogunka K. M. YykoBckoro, kaxzias smoxa o0jaJaeT CBOUM
CTMJIEM, W JUId Tepefadd KOJIOpUTa SHOXM TPUIALATHIX TOAOB IMPOLUIOr0 BEKa WINM TaKHe
XapakTepHble Il JEBSHOCTBHIX TOJIOB CJOBA, KAaK HACTPOCHUS, IEPEKUBAHUS, HCKAHUS,
CBEpXYENIOBEKH, HEOOXOIMMO HCIOIb30BaTh ompeAenéHHyr yekcuky [Burgess, 2004:117]. Ilo
mHeHnio K.M. YykoBckoro, «OyKBalbHBIM NepeBOJ HUKOTJa HE MOXKET ObITh MEPEBOIOM
XyH0KECTBEHHBIM. TOUHasi KOMUS MPOU3BECHUS €CTh CaMblii HETOYHBIN, CaMblil JUKMBBIN U3 BCEX
nepeBooB» [UYykoBckuii, 2012:26].

ITporiecc mepeBona 3aTpylnHSETCS BCJIECACTBHE TOTO, YTO HEKOTOPbIE XYJIOXKECTBEHHBIE
TEKCThl HAIMCaHbl C UCHOJIb30BAHUEM MPOCTOpeyHOoU ekcuku. [1o mHenuto IlonoBuya «Borpoc o
nepefaye HUCTOPHUYECKOTO KOJOPUTA peIIaeTcss B COOTBETCTBHM C OJHOW M3  Iienei
XYHA0)KECTBEHHOI'O IE€peBOJa — O3HAKOMUTh COBPEMEHHOIO 4YHTaTeNsd C JIUTepaTypHbIM
NaMATHUKOM, KOTOPBI B MOMEHT CBOEIO CO3[aHus, T.€. JUIA YUTATeNs CBOEH SMOXH, TOXe ObLI
coBpemeHHbIM» [[TomoBuy, 2015, c. 95].
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OCHOBHOM TPYJHOCTBIO IIEPEBOJIA XYA0KECTBEHHOT'O TEKCTA SIBJISETCS MEPEBOJI PeasHii, Tak
KaK y €ro HOCUTeNei OTCYTCTBYET MpeAMET WU SIBJICHHUE KOTOPhIM 0003HAYAIOTCS JaHHBIE peaui,
a B TMEpeBOJAIIEM S3bIKE OTCYTCTBYIOT JKBHUBAJEGHTHl JAaHHBIX peaiuii, Iepeaaronnx
HAIlMOHAJIBHBIA M MUCTOPUYECKUN KOJIOPHUT 3MOXU. BBeneHue peanuii B TEKCT MepeBOja SBISETCS
yJIauHbIM, KOTJIa EPEBOAUUKY HE TPEOYIOTCS CpEJCTBa €€ OCMBICIECHHUS, a YUTaTeNb 0e3 mpodiemM
IIOHMMaAET CcyTh NnpounTta”HHoro [Tronenes, 2004:82].

O. T'enpu wucnonp3zyer OIM30CTH BU3YaJTbHBIX OOPa30B C CEMAHTHYECKH JaJIEKUMHU
KOHIIETILMSAMU JUIS CO3JIaHHMsI CEeMAHTUYECKOTO OOOCHOBAHMS M, B pe3yJibTaTe, MOBTOPEHUE 3BYKa
YacTO MCIIONB3YeTCs MO BCEMY TEKCTY, CO3/aBas KOMOMHMPOBAHHOE JIaBJICHUE 3BYyKa M CMBICIA
[Kyk, 2012: 74].

ITpu nepeBojie TaHHOTO UCCIIEAYEMOT0 KOHTEKCTa OBLIIM MCIIOJIb30BaHbI CIEAYIOIINE METO/IBI
nepeBoja:

1. nexcuyeckass 3aMeHa CIIOB OpUIMHAla HAa HMX CHHOHUMHYHBIE SKBHUBAJCHTHI WIH
aHaJIOTUYHBIE BBIpAKEHUS B mepeBoje: "instantaneous and strong impulse" - "BHe3amHo OLIyTHI B
cebe cuibl", "desperate fate" - "3nozeiika-cyap0a”, "make a man of himself again" - "onsate craner
YeJIOBEKOM";

2. Tpancopmanms yacTed peuyd, T. €. CMEHa YacTH pedd, 4ToObl clenaTb TEKCT Oosee
ectrecTBeHHBIM: "impulse" (cymiectButensHoe) — "omyTun B cebe cuibl"  (TJarosibHas
KOHCTpyK1us), "battle with" (rimarom) — "60pr0ObI cO" (CyIIECTBUTETHHOE).

3. MeTon MOJYJSAIMM, 3aMEHbl HCXOJHOM KOHLENIMM Ha SKBHUBAJCHTHYIO, Ooiee
COOTBETCTBYIOIIYIO KyJIbType U S3bIKOBBIM HOpMaM: "conquer the evil that had taken possession of
him" — "mobeauT 3710, KOTOPOE CAETAIO €0 CBOUM IIEHHUKOM".

PE3YJIBTATBI U OBCYXKJIEHHUE

Bes HOBenna mocTpoeHa M3 IMOCHENIOBATEIbHBIX KOMMYHBIX 3IH3070B, PAaCKpPHIBAIOIIUX
aBTOPCKHI 3aMBbICeN U SABJISIIOIIUXCS Pe3yJIbTaTOM ONUCaHUs 00pa3a riaaBHOro repost — Comu u ero
CTpeMJIeHUI 00paTUTh Ha ce0si BHUMaHHE MOJIMLEHCKOro ¢ 1eIbl0 MOMNAacTh B TIOPbMY Ha 3MMOBBE.
[Ipoananu3upyem npuMepsl epeBojia opuruHaia nox pegakuueid A. H. I'opnuna.

B nepBoM snm30/e pacckasa aBTOp HPOHUYHO OMUCHIBACT MPU3HAKHU MPUOIIIKAIOIIECHCS 3UMBI C
HEOOBIYHOH MOCIIE0BATEIEHOCTRIO XapaKTEPUCTHK ISl TOrO, YTOOBI 0OpaTUTh BHUMAHUE YUTATEIS
Ha OILYILEHHUS U pa3MbILIUICHUS reposi, 6Jaronaps KOTOPHIM CTAHOBUTCS SCHBIM JKU3HEHHBIN OMBIT
Comnu yKpbIBaTbCS OT XOJOO0B.

When wild geese honk high of nights, and when women without sealskin coats grow kind to
their husbands, and when Soapy moves uneasily on his bench in the park, you may know that
winter is near at hand [Henry, 1995:32].

Korga cram amkux ryceidi TAHYTC MO HOYAM BBICOKO B Hede, KOIJa KeHIIUHbI, He
UMemlie KOTHKOBBIX MAHTO, CTAHOBSATCH JIACKOBBIMH K CBOMM MY:KbsM, Korjna Comu
Ha4yMHAET €p3aTh HA CBOEH CKaMElKe B IIapKe, 3TO 3HAYUT, 4TO 3uMa Ha Hocy [I'enpu, 2006:257].

Kaxiplif 5n1301 1aHHOTO pacckasa SBJSETCS KOTHUTHUBHOM CTPYKTYpPOW, pacKpbIBarowIeH
o0pa3 riaBHOro nepconaxa. Mponndyeckuil HaME€K aHAJIM3UPYEMOI'0 KOHTEKCTa BBIpAXKaeTcsl uepes
MPOTHBOIIOCTABICHNE OOIIENPUHATHIX TNPU3HAKOB HACTYIUICHUS 3MMbl M  HECTaHJIApTHBIX
HaOJI0/IeHU paccka3yunKa.

OOBIYHO O MPUOTMKEHUU 3UMBI CYJST MO MOTOAHBIM M3MEHEHMSM, HO aBTOp IpeJlaraert
HaMEK Ha XOJIOHOE BpeMs rojla Yyepe3 COLMaIbHbIC U JIMYHbIE U3MEHEHUS: TYCH, JIETSIIUE BBICOKO
B HeOe, M3MEHEHME IOBEACHUS KEHIIUH B 3aBHCUMOCTH OT MX MAaTEpUAIbHOTO MOJOXKEHUS, U
6ecniokoiicTBo 6e310mMHOr0 Cormnu.

ITIpu nepeBoge nanHoro otrpbiBKa A. H. ['opiauH ncnoib3yeT KalbKHPOBaHHE U METOJ
CMBICIIOBOTO TiepeBoJia, Hanpumep, ¢paza "When wild geese honk high of nights" nepeBenena xax
"Korma cram OuKuX Tyced TSHYTCS IO HOYaM BBICOKO B HeOe'", uTO coxpaHsieT ONU3KYI0 K
OpPUTHMHAILy CTPYKTYpy M CJOBapHbIi coctaB. OOmui cMmbici U aTMocdepa TeKCTa OpUTHMHANA
COXpaHseTcs B IEPEBOAMMOM TEKCTe, K MpUMepy, Belpakenue "when women without sealskin coats
grow kind to their husbands" nepeBeaeno kak "koraa *KEHIUHBI, HE UMEIOINE KOTUKOBBIX MAHTO,
CTaHOBSITCSI JIACKOBBIMH K CBOMM MYKbAM'". 371€Ch NEpEeBOJUYMK aJalTUPYeT pealuu TeKCTa K
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PYCCKOSI3BIYHOMY YMTATEI0, UCIOJB3Ys CIOBO "MaHTO" BMecTO OyKBalbHOro mnepesojaa "mry6a",
YTO COXpaHseT aTMOC(epy UPOHUH U UyThE OpUTHHATIA.

For years the hospitable Blackwell’s had been his winter quarters. Just as his more
fortunate fellow New Yorkers had bought their tickets to Palm Beach and the Riviera each winter,
so Soapy had made his humble arrangements for his annual hegira to the Island [Henry,
1995:32].

VYke HECKOJBKO JIeT rocTempUMMHAs TopbMa Ha OcCTpoBe CilyXuila €My 3UMHEH
kBapTHpoil. Kak ero 0oJiee cuacT/IiMBbIe corpaxaaHe nokynaau cede ounersl Bo Oropuay uiu Ha
PuBbepy, Tak u Comu Jenan HECIOXKHbIE NMPHUTOTOBICHUS K €KeroJHOMY NaJIOMHMYeCTBY Ha
Octpos [['enpu, 2006:257].

B Bwimenpusenéunom mnpumepe O. I'enpu wucnonb3dyer okcioMopoH «the hospitable
Blackwell's» mns ycunenust upoHuuyeckoro Haméka, rnae cioBo «hospitable», obGnagaromiee
MOJIOKUTENBHBIMU ~ KOHHOTALIMSAMH, TpeAnoyiaraeT  pagyuime, 3a00ory U KoMpoOpT H
MPOTHBOIIOCTABIISAETCS CIIOBY «Blackwell'sy, Ha3BaHUIO TIOPEMHOT'O 3aBeJIeHMS,
aCCOLMMPYIOLIEMYCSl C MECTOM 3aKJIIOUCHHMSI, JIUIIEHUEM CBOOOIbI, CTPOTOCThIO, OrPAaHUUEHUSIMU U
HakazaHueM. A. H. TopnuH Taxke MNOCPEICTBOM OKCIOMOPOHA «TOCTENPUUMHAS TIOPbMay,
IPUMEHSET METOJI TeHepaau3aluy, IpU KOTOPOM KOHKpETHOEe Ha3BaHHe TiopbMbl Blackwell's B
A3bIKE OpUTHMHAJAa 3aMEHSAETCSl OOIIMM CIIOBOM «TIOpPbMa» MOHSTHBIM JUIS PYCCKOTOBOpSILEH
ayJUTOPUU B TIEPEBOIUMOM SI3bIKE. AMepUKaHCKUN HOBEJUIUCT n3zobpaxkaer
MPOHUYECKYIO CUTYaIlMI0 Ha OCHOBE KOTHHUTHBHOTO JucOallaHCa, KOTJa CPaBHHBAET CTPEMIICHHE
Comnu nonacTe B TIOPbMY € MOE3/KOH Ha OoTAbIX Bo Diiopuay mwiu Ha PuBbepy, MokasbiBasi, Kak JUis
TJIABHOT'O Teposi TIOPbMa CTAaHOBUTCS aHAJIOTOM KoM(opTa 1 6€30MaCHOCTH. DTOT KOHTPACT MEX]TYy
NPUBBIYHBIM CTPEMJICHMEM K POCKOLIHOMY OTIBIXY M €ro HEOOBIYHBIM BBIOOPOM CO3JAET
napajziokcanbHyto curyanuio. Ctpykrypa BbipaxeHus "his more fortunate fellow New Yorkers"
(ero Gosee cuacCTIUBBIE COIpaXJaHE.) COXpaHEHa B SA3bIKE IEpeBOJia C MCIOJIBb30BAaHUEM MeEToJa
KaJbKUPOBAHMsI, HO QalITUPOBAHA COTJIACHO HOPMaM PYCCKOTO SI3bIKA.

OOpamieHre K MpeleleHTHOMY TEKCTy, T. €. PpeIMrHo3HoMy TepMuHy «hegira»
(TaJIOMHUYECTBO) OTHOCUTCS K IepecesieHuIo mpopoka Myxammena u3 Mekku B MeauHy. DTOT
TEPMUH OOBIYHO ACCOLMHMPYETCS C BaKHBIM JYXOBHBIM WJIM HCTOPUYECKUM COOBITHEM, OJHAKO
Comnu, SBIAACH YEIOBEKOM O€370MHBIM, HU3KO YMaBIIMM B TJla3ax OOIIECTBA, HA3bIBAE€T CBOIO
©XKEroJIHYI0 MOJIrOTOBKY K Iepee3y Ha OCTPOB MAJIOMHUYECTBOM, T. €. CTEPEOTHUIl BBICOKOTO
PYLIUTCS MPUMEHUTEIBHO K CUTYyalMu O€3A0MHOro OpOJSTrH, MPOUCXOIUT CTOJKHOBEHHE IBYX
CTEPEOTHINOB (MaJOMHHYECTBO B CBATOE MECTO W IIOCELICHHE TIOPbMBI) Ha 0a3ze KOTOpPOro
oOpasyeTcs KOTHUTHUBHBIM JuCCOHAaHC M Bo3HMKaeT Iomop. CioBo '"Island" mepeBeneHo kax
"OcTpoB". DTO HEe MPOCTO OYKBAIBHBIN MEPEBOJI, HO U COXPAHEHWE 3HAYUMOCTH JAHHOT'O TOHATHUS
B TekcTe. B koHTekcTe pacckasa peub UAET o Pukepc-AiineHie, N3BECTHOM MECTE 3aKIIOUYEHUS B
Hrro-Hopxke, n "OcTpoB" B pycCKOM S3bIKE TAKXKE HAMEKAET Ha MECTO M3OJISIIHHL

If not in coin you must pay in humiliation of spirit for every benefit received at the hands of
philanthropy. As Caesar had his Brutus, every bed of charity must have its toll of a bath
Wherefore it is better to be a guest of the law, which, though conducted by rules, does not
meddle unduly with a gentleman's private affairs [Henry, 1995:33].

3a Bcsakoe OnaronessHue, MOTYYEHHOE U3 PYK (PMIIAHTPOINOB, HAJ0 ObUIO MJIATUTH €CITU HE
nenbramu, To yHiwkenueM. Kak y Ilesaps Ob11 BpyT, Tak u 37ech Kaxzaas OlaroTBOpUTEIbHAS
Koilka Obula compsbkeHa ¢ O00s3aTeIbHOM BaHHOW, a KaMkIblii JIOMOTH XJje0a oTpaBJieH
OecuepeMOHHBIM 3ajie3aHuMeM B aymy. He myume nu ObITh mocTosuiblieM TiopbMbI? Tam,
KOHEYHO, Bce Je/aeTcsl M0 CTPOro YCTAHOBJIEHHBIM NPaBUJaM, HO 3aTO HUKTO He cyeTcsl B
JIMYHBbIE J1eJ1a JKeHTabMeHa [['enpu, 2006:258].

B npuBenéHHOM OTpbIBKE HAOIIOAAETCS MPOTHBOPEYHE ABYX CHCTEM: MPUHYAUTEIBHOIO
rOCYJapCTBEHHOTO YUPEXKICHUS (TIOPbMBI), KOTOpO€ OOBIYHO CHMBOJIM3UPYET Haka3zaHHE MU
0JaroTBOPUTENBHOCTH, Mpearnojararoume mnomoms O0e3qoMHBIM joaiaM. OJHako, aBTOp
UCTOJb3YET IOJIOKUTENIbHbIE KOHHOTAIMU IPU ONUCAHUU TIOPBMBI, TJie HECMOTPs Ha >KECTKUE
IpaBUJIa, COXpaHsIeTcs HeKoe JTuuHoe npocTpancTBO («does not meddle unduly with a gentleman's
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private affairs.» - HUKTO He CyETCsl B JIMUHBIE JIeNa JUKEHTIbMEHA. ), a CJIOBO 0J1arOTBOPUTENBHOCTh
CBSI3aHO C YHHXKCHHEM M BMELIATEIbCTBOM B JINYHYIO )KM3Hb /1€, HECMOTPS Ha BHELITHIOIO TIOMOIIIb,
YeJIOBEK BBIHYKJIEH NepeXHUBaTh MopanbHble cTpaganus (every loaf of bread its compensation of a
private and personal inquisition. - Kax/blif JOMOTb XJie0a OTpaBiieH OeClIepeMOHHBIM 3aJ€3aHUEM B
aymry.). JlucOanaHc AaHHBIX BBIPQKEHUH 3aKJIIOYAeTCs B HAPYIICHWH OOBIYHBIX acCOLMAMi U
OYKUJIaHUH PELMITUEHTA U SBJISETCS Pe3yJIbTaTOM MOSIBICHUS! KOTHUTUBHOM HPOHUH.

OOparenre aBTopa K MpeleJeHTHBIM UMeHaM, nosikoBoaiy Jpesnero Puma FOmuro Le3apro
U ero Apyry bpyTy, oTchuiaeT Hac K M3BECTHOMY HCTOpHUecKoMy (akty — yOwuiictBy FOnus
Ile3aps ero Omu3kuM Jpyrom bpyToM, 4YTO cTajsio CHMMBOJIOM MpenaTenbCcTBa. AMEpPHKaHCKHUN
nucateilb CpaBHHMBaeT yOMHCTBO  BEIMYECTBEHHOTO o0Opa3a ¢  HEYJIOBJIETBOPEHHOCTHIO
OOBIKHOBEHHOT'O YJIIMYHOTO OpOJAATH BBIHY)XKJICHHBIMH YCJIOBUSMHU OJIarOTBOPUTEIBHOCTH, T. €.
M300pakaroTCsl J1Ba MPOTHBOIOJIOXKHBIX M0 craTycy crepeoruna (As Caesar had his Brutus, every
bed of charity must have its toll of a bath Wherefore it is better to be a guest of the law, which,
though conducted by rules, does not meddle unduly with a gentleman's private affairs. - Kak y
Ie3aps Obur bpyT, Tak M 37aech Kaxkjaas OnaroTBOpUTENbHAas KoOMKa Obula CONpsKeHa C
00s13aTeNIbHON BaHHOM, a KKl JIOMOTh XJie0a OTpaBiieH OECIIepEMOHHBIM 3aJie3aHHEM B YY) U
Ha 3ToM (oHE co3maércs upoHUYeckas curyauus. Comm yTBEp)KIAeT, YTO TIOPbMa, XOTA M
OrpaHUYMBAET CBOOOY, HO MPEAOCTABISAET OOJIbINE YBAXKEHHS K IMYHOMY IPOCTPAHCTBY YEJIOBEKA,
4TO U sBjseTcss KorHUTHBHBIM KoHTpacToM (Therefore it is better to be a guest of the law, which,
though conducted by rules, does not meddle unduly with a gentleman's private affairs. - He myuie
Ju OBbITh TMOCTOSUIbLIEM TIOPbMBI? TaMm, KOHEYHO, BCE€ JeJaeTcss MO CTPOro YCTaHOBJIEHHBIM
IIpaBUJIAM, HO 3aTO HUKTO HE CyeTCs B JIMYHBIC JIesIa JUKSHTIbMEHA).

Strong and ready hands turned him about and conveyed him in silence and haste to the
sidewalk and averted the ignoble fate of the menaced mallard. It seemed that his route to the
coveted Island was not to be an epicurean one. Some other way of entering limbo must be
thought of [Henry, 1995:33].

CuiibHble, JIOBKHE PYKH OBICTPO MOBEPHYIH €ro M OeCUIyMHO BBICTaBMJIIM Ha TPOTYyap,
n30aBUB, TAKUM 00pa3oM, YTKY OT YIOTOBAHHOH eil me4ajJbHO#l cyabObl. Ilo-Buaumomy, ero
nyTe Ha OcTpoB He OyaeT ycessH po3amu. YUro nemats! Hajmo mpuaymars Jpyroit cmoco®
NPOHMKHYTH B paii [I'enpu, 2006:259].

B npuBenénnom BbIme snuzozne u3 tekcra O. 'eHpu ncnosb3oBai MeToHMMHUIO «Strong and
ready hands» npu xapakTepucTike MeTpIOTeNs, KOTOPbIil BeicTaBuil Conu U3 pecTopaHa u3-3a €ro
BHEIIIHErO BHUJA, IIPU 3TOM YTUIM3UPYS UPOHMUYECKHI HamEk B BbIpaxeHHH «averted the ignoble
fate of the menaced mallard.» (n306aBuB, TakuM 00pa3oM, YTKy OT YIrOTOBAHHOW € IeyalbHOU
CyIbOBL.), CMEXOTBOPHO HaMeKasl Ha HUIIEHCKOe MojokeHne Comu, KOTOpPhI BEPOSTHO T'OJOAEH
KakK BOJIK, M TIpU y100HOM Cllyyae OH He OcTaBWJI Obl M ciefa OT jKapeHHOW yTku. Ha Ham B3ruisg,
aBTOpCKasi KOTHUTHBHAS CTPYKTYpa MPOHHM 3aKJIIOYAETCsl B COIMOCTABICHUU MEYaIbHON CyabOBI
YTKH, KOTOpas OyAeT cheleHa B JIOOOM ciy4yae MOCETHTENsIMH pecrtopaHa, U Comu, KOTOpPbIi
MOJKET HE BBIJIEpXKAaTh X0JI0 3UMBbI, €CIIM OH He HaiAET crocob nonacts Ha OCTPOB.

ITpu nepeBoze BoipaxkeHus «ignoble fate of the menaced mallard» Obln McONB30BaH METON
MOJYJISIIIUM, TaK Kak JOCIOBHBII NepeBO] "HUUTOXKHAs Cynpba yrposkaeMod YTKH'" sIBIISETCS
aOCypAHBIM [UIi PYCCKOTO YHTAaTeNs, U IMOATOMY 3aMeEHseTcsl Oosiee MOAXOIAIIMM IO CTHIIIO
BbIpaXKEHHEM "TlevasbHas cyap0a’, uTo myule nepenaét qpaMaTHYecKuil OTTEHOK U MOTYEPKUBACT
MPOHHIO HA TIEPEBOJIAIIEM SI3bIKE.

B takom ¢parmente tekcta, kak «It seemed that his route to the coveted Island was not to be
an epicurean one. Some other way of entering limbo must be thought of» (ITo-Bumumomy, ero
nyTe Ha OcTpoB He OyaeT ycesH po3amu. YUro nemats! Hajmo mpuaymars apyroit crmoco6
NPOHUKHYTH B pail.) aBTOp HCMOJb3YeT BBICOKUI CTHIB (not to be an epicurean), roBops, 4TO
nyTe Ha OcTpoB OylIeT OTHIOOb HE «AIUKYpPEHCKUM» JJsl ONHMCAaHUS BeCchbMa TPUBUAIBHOM
CUTYyalluH, 4TO co3/1aéT Komuueckuil 3pdekr. [lonoOHOE HECOOTBETCTBHE MEXY CTUJIEM peud U
caMoOl cuTyaluei 4acTo UCIOoNb3yeTcs Ui co3qanus upoHuu. [Ipu nepeBose TaHHOTO COYETaHMS
A. H. TopnuH ucnonb3yeT aHalIOTHYHYIO MeTadopy, MOHIATHYIO PYCCKOW ayIUTOpUH, «HE Oyaer
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yCesiH pO3aMu», CMATYAIOIYI0 CYpPOBOCTh PEATbHOCTU U MEPEAAIOIYI0 €€ C HPOHUYHBIM OTTEHKOM,
HaMeKasi Ha TPyJIHOCTH, KOTOpbIE MPEACTOAT T'epoIo.

B BrickasbiBannu «Some other way of entering limbo must be thought of.» amepukanckmuii
HOBEJUIMCT CTAJKMUBACT JIBA CTEPEOTHIIA MPU HCIHOIB30BAHUU TEOJOIMUYECKOI'O0 TEPMHUHA <«JTUMO»
MPUMEHUTENBHO K TIOPEMHOMY 3aBEJCHHIO, TEM CaMbIM CO3/1aBasi KOTHUTUBHOE HECOOTBETCTBHE, B
pe3yibTaTe KOTOPOro MOSBISETCS HpOHMUYECKH 3dexT. B Tekcre mepeBoja CIOBO <«ITUMO»
3aMEHSeTCs Ha CIIOBO «pail», KOTOpOe COXpaHsAeT KOMU3M CUTYAIMU U ABJIsIeTCs 60Jiee MOHATHBIM U
CMEILIHBIM JJIS1 PyCCKOS3bIUHOIO YUTATEIS.

3aronoBok pacckaza “The Cop and the Anthem” 3akirouaer B cebe JBa KIIIOYEBBIX CJIOBA,
CBSI3aHHBIX C OINpeNeEHHBIMU KOoHIenTochepamu. B Hayanme pacckaza Bce cUTyaluu, B KOTOPBIX
OKa3bIBAETCs TJIAaBHBIM TI'epol CBs3aHbl C KOHLENTOM «HOJHLUsA», Koraa Comu 3a CBOM MENKHE
XYJIMTaHCTBA OCTAETCSl HE3aMEUEHHBIM IIPEJICTABUTENSAMU BIJIACTH, a YK€ K KOHIy pacckasa
pacKpbIBaeTCs CyTh KOHIIENTYaJbHOM MPOHUHU, CBSI3aHHOM C KIIIOYEBBIM CIIOBOM «XOpayl»
OTHOCSALIMMCST K KOHIIENTY «I€PKOBb», KOTJA MOCJIE CBOMX HEYAAYHBIX IOMBITOK OKa3aTbCs B
nojuieickom yuactke, Comu yeAMHSAETCS C THUIIMHOM HeJaJeko OT CTapol LEpKBU W,
3aCITyIIABIIUCH MY3bIKOM, OCTaHABIMBAETCS U 33yMBIBAETCS HaJl CBOMM HBIHEIIHUM IOJI0XKECHUEM,
BCIIOMMHAsi ObLIbIE BpeMeHa, KOrjJa OH ObLI CYACTIMB, €r0 OXBAaThIBAET YXAac M OH pellaeTcs
M3MEHUTH BCE M BEPHYTh CBOM MPEKHUN OOJIUK.

Taxkum 00pa3om, KOHIENITyadbHAs €IMHUIIA, KOTOPYIO PEUIHEHT JODKEH OBl JOCTPOUTH B
KOHIIE HOBEJUIbI, BHE3AITHO CTAJKUBAETCS C PEAIbHOCTBIO, T. €. C cTpemiieHueM Conu M3MEHUTh
CBOIO JKU3Hb, ¥ IPUBOJUT K TUCCOHAHCY, HA OCHOBE KOTOPOTO U BO3HUKAET UPOHUS C KOTHUTUBHOM
TOUKM 3peHus. [IpuHHMas BO BHMMaHHE JaHHYIO CHUTYallMIO, MOKHO C/€IaTh BBIBOA O TOM, YTO
CTpemiieHHe 0e3JOMHOr0 OpOJsIrd OKa3aThCs B MOJIMLEHCKOM YYacTKE HEOXKUJAAaHHO MEHSETCs Ha
TOTOBHOCTb JIOKa3aTh ce0e, UTo el eCTh IIaHC BEPHYTHCS B HOPMaJIbHbII 00pa3 )KU3HU.

An instantaneous and strong impulse moved him to battle with his desperate fate. He would
pull himself out of the mire; he would make a man of himself again; he would conquer the evil that
had taken possession of him [Henry, 1995:37].

OH BHe3anHoO ouryTUiI B cebe cuibl It 60pbOBI cO 31M0eiKoi-cy1p00i. OH BhIKapaOKaeTcs
U3 TPS3U, OH ONSTHh CTAHET YEJIOBEKOM, OH MOOEIUT 3710, KOTOPOE CIENalI0 €0 CBOUM IIJICHHUKOM
[['enpu, 2006:262].

B nmaHHOM OTpBIBKE OpUTHHANAa M IEPEBOAA aBTOP HCHOJIb3YET CTHIUCTUYECKHH MpHEM
noBTopeHus: mectouMeHust "he" (OH), KOTOpBHIH NpPUAAET TEKCTy PUTMHUYHOCTH M IOMOTaeT
nepeaaTh SMOLMOHAIBHOE COCTOSIHUE MepcoHaxa. [loBTopeHue, Kak 4yacTh YCHJICHHON PUTOPHKH,
UPOHUYHO TMOMYEPKUBACT PE3KHM KOHTPACT MEXIY €ro HBIHEUIHHMM W MPOIJIBIM COCTOSIHUEM.
Beipaxkenuss «pull himself out of the mire» (BrikapaOkaercst u3 rTpszu) u «desperate fatey
(3nopeiika-cyap0a) sBiAOTCS MeTaopaMu, KOTOpPbIE YCHJIMBAIOT AMOLMOHAIBHBIA Hakal H
MIOMOTAIOT cOo3/1aTh 00pa3 ero 60pbObl. ITH MeTadophl OHOBPEMEHHO JpaMaTUYHBI U UPOHUYHBI,
OHH YKa3bIBAIOT Ha KOH(IIUKT Teposi C a0CTPaKTHBIMHU CUIIAMHU.

3AK/IIOYEHHUE

Takum oOpasom, ananmu3 pacckaza O. I'enpu «®apaoH U Xopam» IOKazajl, 4TO aBTOP
MCIOJIb30BAJl PA3IMUHBIC KU3HEHHBIE CUTYAllUH NPH aHaJIN3€ KOTHUTUBHOM UPOHUH, TIPH MEPEBO/IE
KOTOPOH OBLIM MCIIOJIb30BaHbl pa3HoOoOpa3Hble cTpaTeruu. K X 4uciay OTHOCATCS KalbKUPOBAHUE,
METOJ] JIEKCMYECKOM 3aMEHbl, METOA MOIYJSIIMM M MEeTOA TpaHchopMaluu dYacTeil peuu.
KOrHUTUBHBIN IHUCCOHAHC JIEKHUT B OCHOBE BO3HUKHOBEHHS WPOHMUYECKUX CHUTYallMi, B KOTOPBIX
PELMITUEHT CTAJIKUBAETCS C CTOJIKHOBEHHWEM KOHLENTYAIbHOM €IUHMIIBI U PEaIbHOrO IMOJIOKEHUS
aed.
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[Tpobaembl Xy105KeCTBEHHOT'O TIEPEBO/IA.
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tomonidan qoldirilgan turar-joylar mudofaa inshootlarida olib borgan arxeologik izlanishlar
natijalari taxlil qilindi va yangi g‘oyalar ilgari surildi.

Natijalar quyidagicha izohlandi:

- Sharqiy Orolbo‘yi hududi tekisligini odamzot tomonidan neolit davrida o‘zlashtirilishi,
axoli zichligi oshganligi sabab olib borgan migratsion jarayonlar, yangi-yangi xo‘jalik-madaniy
xo‘jaliklarni tarkib topishi oydinlashtirildi.

- Neolit va bronza davri aholisini jamiyatni ijtimoiy-iqtisodiy va etnik-munosabatlarni olib
borishi jarayonida Quyi Amudaryo xududida Oqchadaryo havzasi axolisi bilan o‘zaro aloqalari
natijalari qayd qilindi.

- Yarim o‘troq va chorvador gabilalarning binokorlik bilimi asosida bunyod qilingan
istexkomli turar-joylar to‘g‘risida tarixiy ma’lumotlar ilmiy jamoatchilik e’tiboriga havola qilindi.

XULOSA

- Arxeologik yodgorliklarda olib borilgan arxeologik izlanishlar natijalari e’tiborga olinib,
Sharqiy Sirdaryo xududi tosh davrida ovchilar tomonidan o‘zlashtirilmagan, neolit davri so‘nggi
bosqichida o‘zlashtirilganligi to‘g‘risida xulosaga kelindi.

- Neolit, eneolit va bronza davrida axoli turar-joylar yerto‘la chaylalar bo‘lgan,
o‘zlashtiruvchi xo‘jalik yo‘nalishi jamiyat iqtisodiyotini namoyon qilgan.

- Temir davriga kelganda (mil.avv. X-Vasrlar), turar-joylar qurilishida paxsa va xom
g‘ishtlar qo‘llanishi, ular atrofi mudofaa devor, unda mudofaa elementlari, tashqi devor atrofida
handaq o‘tganligi masalalari o‘rganildi.
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MAJAHUATIAP KYIIPUTU BA AKAJTEMUK XAMKOPJIUK HAMYHACHU: MABMYH
YHUBEPCUTETHU ®UJIOJNOI'UA ®PAKYJIITETH BA KMHKO I'AKYUH
YHUBEPCUTETH

Byryuru xynaa MabMyH YHHBEPCUTETH peCHyONUMKaMH3 €Takyd OJNHH JaproxjapuiaH
Oupunup. YHUBEpCUTET MamJaKaTUMM3/aru Oojivi YKyB IOpTIapd Opacuaa XalKapo XaMKOPIHK
Oyilnua eTakuum YpUHHM dSrajuiaMokiaa. TabiuM coXacuJard XajJKapo XaMKOPJIHMK YHHUBEPCUTET
xKamoacu (DaoNUATHHMHT aXpajiMac KUCMHIUDP. MabMyH YHHBEPCUTETH HKAXOHHUHI OUp KaTtop
Wupuk naenatnapu skymnaaad, Crnosenusi, Wramus, benrus, IBeuus, Wcnanus, Anonwus,
Manaiizus, Typkus, Kozoructon, Kuprusucton, benopyc, Poccusi, Ozap06aibkon, Xanyouit Kopes
KaOM JaBNATIApPHUHT OJUM YKyB IOpTiapu OMJIaH y3apo XaMKODPJIHUK ajJOKaJapuHH YpHATIU Ba
ymdy onuii YKyB IOpTJIapuia yHUBEpCUTET OakanaBpuaT Tanabaiapu, TasHY JOKTOPAHTIAPH,
npodeccop-YKUTYBUMIApUHU YKUII, Majaka OIIMPHII, TaXpuba ajiMaluil, WIMHN TaaKUKOT
WIUJIAPUHU  aMalira OIUUPUII, LIYHUHIZIEK, XaJKapo WIMHI KOoH(epeHIMsIap, ceMuHapiap,
dopymiapaa MIITHPOK OSTHHUIApUHM pexanamtupad. Hydysnu xopwxkuil  onmii  Tabiaum
MyaccacaJapuHUHT Npodeccop-YKUTYBUMIApU XO3MpPrM KyHJa Tanabamapra TabiuM Oepud
KEJIMOKajap.

MabMmyH yHuBepcutetu “@unonorus” ¢axyiaTeTu 2022 iun 5 ceHTA0pha TalIKWII
KUIHIU. X0o3upru KyHjaa ¢unonorus dakynsretuaa 1000nan 3uén tanada Taxcuil oJIMOKIa. Yiap
opacuja XajJKapo Ba MWUIMH cepTudUKaTra sra Tanadagap xam Oop, yjJap acocaH yHUBEPCHTET
TAaCHCUYUCH TPAHTH acoCHJa TaxCW onaauiap. by xam yHUBepcHTET paxOapUATUHUHI UKTHIOPIH
Ba OunumIn Tajabanapra KypcaraéTran »pTHOOp Ba 3b6303aUp!

@unosnorust ¢GakyaTeTH TOUMO THUJ, aJaOuET Ba MaJaHUATHM YpraHHUII MaJaHUATIApapo
MYJOKOTHM HYynra KyWuiiga acocuil YpuH TyTaauraH MakoH OYynu0O kenraH Ba mIyHAal OYmubd
Kosagu. ['nmoGammamtyB JaBpuaa XOPHWXKHMM yHUBEpPCHUTETNIAp OHJIaH XaMKOPIUK —aKaJeMHUK
(baoNMATHUHT aXpajiMac KUCMHUra aiinaHuO, y3apo Taxpuba alMalluil, WIMHH TaJKUKOTIApHU
YyKypIalITHPHUII Ba XaJIKJIap ypTacuaa y3apo TYUIYHHUIIHU PUBOKIAHTUPUII HMKOHUHN O€pPMOKA.
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DWI0N0rUsl COXaCUAAaru XajlKapo XaMKOPJIMK aJoOXHJa axaMHsTra 3ra, YyHKH yjlap TUIHH
MaJIaHu# Ba TapuXM IIAPOUTIA YPraHUII YUyH SHI'M UMKOHUSATIAp ouaau. CYHrru Oup Heua Mui
nuua GakyaTeTUMU3 TypJid Mamilakatiap, kymianas, Anonus, AKIL, XKanyouit Kopes Ba 6orika
YHHUBEpCUTETIap OuWilaH aJloKaJapHU (aosl PUBOXKIAHTUPMOKAA. by XaMKOpiIukiap TabiuMm
KapaéHUHM OoMMTamM, MIMMHA TaJKUKOT YerapajapuHd KEHraTtupaau xamja Tanabaigap Ba
npodeccop-YKUTYBUMIAPHUHT aJMalIMHYB JacTypiapH, KOH(EpeHIUsulap Ba KylIMa WIMHHA
JoMMXaNapAa UIITUPOK ITUILN YUYH UMKOHUSAT SIpaTaaH.

SAnonusauar Kumxo ['akyuH yHuBepcuTeTd Ba MabMyH YHHUBEPCUTETH OWJIAaH TETHIILTH
MeMOpaHIyMap OujlaH MYyCTaxKaMJIaHTaH XaMKOPJHMK aHa LIyHJal XaMKOPJIMKHUHT EpKHH
MUcoJUIapugad oupunup. by TamadOycnap xankapo anokalapHM MyCTaxKamJjall Ba jKaxOH WIMHN
XaMKaMUSITUTa MHTETpalusHU parOaTIaHTUPHIITa COAUKIMTUMU3HU KypcaTau.

Kunxo T'akynn ynuBepcutern SnonusHuHr Awnum upedextypacu, Haros maxpuaa
JKOMJAIraH XyCyCuM aé€miap YHMBEPCUTCTHUAMP. YHMHI KaMmmycu MopusMa-ky Xyayauzna
KoWnamran OynuO, Tanabanmapra Typid akaJeMUK Ba MaJaHU pecypciapiaH (oiaamaHuIl
UMKOHMATUHH OepajH.

Maskyp nmaprox 1889 Hunpa tamkun stunarad Ba 1949 lunpa yHUBEpCUTET MAaKOMHHH
onrad. "Kunxo" ("OnTuH Karpa") HOMU aCOCUN KYPFOHHHUHT TEMAcHIary UKKUTA OJITUH IIAYUX0KO
Ounan Mamxyp Oynran Harost KambaCHHUHT TapUXUil HOMHTa MIIOpa KUJIaIu.

YHHUBEpCUTET I'yMaHUTap Ba WKTUMoUH ¢aHnapaaH Toptud Tabumil ¢annmaprava Oynran
KEHT Kynamiu daHnapHu Kampad oiayBur 14 ta 6akanaBpuar GakyiITeTH Ba MyTaXaCCHUCIUKIAPHUHU
¥3 uuura onaau. Marucrparypa Ba JOKTOPAHTypa JAacTypiapuHu Takiud xwiyBunm ['ymaHurtap
(annap Ba MHCOH KOJIOTUSCH OJMNA MakTaOu XaM MaBxKyI.

VYHHUBEpCUTET KyTyOXOHAacH YKyB MYXUTHUHUHI MYXUM KUCMHM OYnuO, yil Basudacu,
TAJAKUKOT Ba YKUII YYyH MUMKOHHMAT SpaTaju. YHHUBEPCUTET Ha(akaT MaxXaIui, Oaaku Xankapo
TanabanapHu XaM KaOysl KWiaau, MaJaHud aJMalldHYB yUyH Y3Ura XOoC MYXHT spaTaiu, Typiu
MUJIJIAT BaKWJUIApU OMJIaH ydpalaay Ba XaliKapo aloKaJlapHU YpHATaIH.
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Mabmyn ynuBepcuretn @unonorus ¢akynrern Ba Kumwxko ['akyMH YHUBEpCUTETH
I'ymanutap Qannap ¢axynTeTu ypracuja y3apo aHrJIallyB MEMOPAHAYMH HWM3OJIAHUIINA OPKAJIN
MyCTaxKaM ajoKajap YpHaTWigu. Maskyp Xy»XoKaT akaJeMHUK ajaMallMHYBHU PUBOXKIAHTHPWIL,
KYIIMa TabJIMM Ba WIMMI JTOMUXaJapHU aMaJlra OLIMPULI HYIMIa MyXUM Kafam Oyiiy.

0% .. [ o

MeMopanayM XaMKOPJIMKHUHT KyHHUard aCOCUN NYHAIUIILIAPDUHU §3 UUUra OJIAJIN:

KacOuif XaMKOpJIMKHM UyKypJAIUTUPUII Ba Takpuba aJMalldil Y4YyH YKUTYBUMJIAp Ba
TaJKUKOTYMJIAP aJIMallIUHYBU;

€Il MYTaxacCUCIApPHUHI AyHEKApallMHW KEHTaWTUPHUII Ba HKKU JaBjlaT TabJIUM
TU3MMUHHUHT Y3Ura Xoc XyCyCHUSTJIapHHU YpraHWIl UMKOHHMHHU OepyBuM OakajaBpuaT Tajnadaiapu
QJIMALLIMHYBH;

MaJaHUil Ba WIMMM MEPOCHM YyKyppOK TYLIYHHINTra KyMAaKkJalIWIl Y4YyH aKaJeMUK
MabJIyMOTJIap Ba MaTepUalJIapHU aJIMALIHILL;

WIMHA MII Y9yH SIHTH HCTHKOOJUIApHM OYaJMraH KyIIMa TaJIKUKOT JOMUXajdapu Ba
CUMIIO3UyMJIap TAIIKWII STHILI,

MyaisiH 3XTHEX Ba UMKOHUSTIApra kapad (akynreryiap TOMOHUJAH KEJIWIIMITaH OOIIKa
XAMKOPJIMK IIAKIIJIapH.

[HlaptHomMa ¥3apo Ba Xap OUp YHUBEPCUTETHHUHI aBTOHOMMICHHU XypMaT KHJIMII
TaMoWnIIapura acocinanaay. Pexanamrupunran Oapya Tagdupiap nkkaina ¢GakyabTeT BaKWIapu
TOMOHH/IaH OJ/IMHAAH KEIUIIUO OJIMHAAM Ba TOMOHJAPHUHI WIMHUI Ba MOJUSBUA MUMKOHUATIAPH
xucobra oiauHagu. MemopaHaym Oemn Muia MyjjaTra aMman KWwiaad, Iy KaOu MyJiaTiap y4uyH
aBTOMATHUK PaBULINA SHIMIIAHAIN.

XaMKOpJIMK JOMpacHia WIrapu CypwiraH SHI MCTHKOOJUIM FosiapJaH OUpU Xap HMKKU
YHHUBEpPCHUTET Tajlabanapy y4yH Xap HHIM KUIIKUA Ba €3rM UKKU Xa(TaluK OPOMIOXJIAPHU TaIIKUI
sTUI Taknuu Oynau. Yoy Tagdupnap Kyiunarniapra KapaTuirat:

Wkku naBnaT MaJaHUATH, XaéTH Ba TAPUXU OWJIaH TAaHUIIHILI,

MaJaHUATIApPApO AJTOKAIAPHU MyCTaxKamJlall;

aMaJIni MyJIOKOT OpPKaJIM HIITUPOKYMJIAPHUHT THJI MaJIaKaJIapUHK OILIMPUILL.

bynnait opomroxyap Tanmabanap yuyH HadakaT OMIMMIIAPUHU YyKypJialITUPHIL, OaaKu
OoIlIKa J1aBJiaT BaKMJUIapu OWJIaH JYCTOHA AJOKAJIAPHU YPHATHII UMKOHUATUHM OepyBYHM ¥3Ura Xoc
MalJoHTa aljIaHaIH.
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Memorandum of Understanding between
Mamun University Faculty of Philology and
Kinjo Gakuin University College of Humanities

Mamun University, Faculty of Philology (Uzbekistan) and Kinjo Gakuin University,
College of Humanities (Japan) hereby conclude this agreement to promate academic
exchange and cooperative programs in both education and research between the two

universities.

1. Each faculty will make efforts to promote and develop cooperation in the following
activities, based on the principles of reciprocity and respect for each other's

independence:
a) exchange of faculty members and researchers;
b) exchange of undergraduate level students;
€) exchange of academic information and materials;
d) conducting joint research projects and Organizing symposiums;
€) other forms of cooperation as mutually agreed upon in specific cases.

[

The implementation of each activity mentioned above shall be separately determined
upon consultation between the two universities’ faculties. Nothing shall diminish the
full autonomy of either university’s faculty, nor shall any constraints be imposed by
either upon the other in carrying out the agreement. It is therefore implicit that every
activity undertaken under this agreement shall be approved by the appropriate
officials at each university's faculty and shall fall within each university faculty’s
academic and fiscal constraints.

3. This agreement shall be in effect for five years from the date of its signing, and will be
automatically renewed for successive periods equal to the initial term. It may be
amended with mutual consent of the two universities’ faculties at any time, and may
be terminated by either party, with six months’ prior written notice.
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Memorandum of Understanding between
Kinjo Gakuin University College of Humanities and
Mamun University Faculty of Philology

Kinjo Gakuin University, College of Humanities (Japan) and Mamun University, Faculty
of Philology (Uzbekistan) hereby conclude this agreement to promote academic exchange
and cooperative programs in both education and research between the two universities.

1. Each faculty will make efforts to promote and develop cooperation in the following
activities; based on the principles of reciprocity and respect for each other's

independence:
a) exchange of faculty members and researchers;
b)  exchange of undergraduate level students;
¢) exchange of academic information and materials;
d)  conducting joint research projects and organizing symposiums;
¢)  other forms of cooperation as mutually agreed upon in specific cases.

(&)

The implementation of each activity mentioned above shall be separately determined
upon consultation between the two universities' faculties. Nothing shall diminish the
full autonomy of either university’s faculty, nor shall any constraints be imposed by
either upon the other in cartying out the agreement. It is therefore implicit that every
activity undertaken under this agreement shall be approved by the appropriate
officials at each univessity’s faculty and shall fall within each university faculty’s
academic and fiscal constraints,

3. Thisagreementshall be in effect for five years from the date of its signing and will be
automatically renewed for successive periods equal to the initial term. It may be
amended with mutual consent of the two universities’ faculties at any time, and may
be terminated by either party, with six months’ prior written natice.
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Date, Date,

MavMyH yHuBepcuTteTd Ba Kumxko ['akyuH YHUBEPCUTETH YpTacHJaru XaMKOPJIUK
3aMOHAaBMM TabJIUM COXAacHJa XaJKapo XaMKOPJIMK MYyXUMJIMIMHM Kypcataau. by Hadakar
HIUTHPOKYWIAPHUHT KacOMii MaXOpaTHHH OIIMPHINTA, Ganku Y36eKHCTOH Ba SIMOHMS XaluKmapu
ypracupgaru AYCTIMK Ba y3ap0  XAM)KMXATJIMKHM  MyCTaxKamJjamra Xu3maT — KWIaju.
XaMKOpJIMKHUHT SHaJa KEHraluIld Xap MKKA TOMOH YYyH sfHaJa KEHI MMKOHUATIAp SpaTHUIIN
KyTHJIMOKJI.

}éy TE&[[6I/IpJ'IapHI/I amaira oumpuinga 6eBocuTa UIITHPOK ATraH Ba acocuil cababuu Oynran
XAKUKUH Ba EPKUH MHCOHHU 3CIIaTUIIMMM3 Kepak! MabMyH yHuBepcuteTu Ba SnonussHuHr Knnxko
'akynH yHHMBEpCUTETH ¥ypTacuja XaMKOPJIUK aJIOKAJIApUHU YpHATHIIJA SAXIIM JUIUIOMAaT Ba
Tagoupkop MOparnmoB bynénbex AOAymapumoBHd MyxXuM pON yiHAIM, yHHHT (DaoiusiTH
V36ekucron Ba SImoHMs Ypracuaa MyXuM KYHpHK Basu(acHHH 6axkapu® KelIMOKaa. Y3GeKHCTOH
Pecny6onukacununr Haroitsinaru ¢axpuii koncynu Xuporoku HMrto sxaHoOmapura KUMMMATIH
BaKTJIapUHM asiMacJaH Ba OEMMHHAT XMCCAJIAPUHU KYHITAHJIApH YYyH ajloXuJa MUHHATJOPUYMIHUK
ounaupamus.

bynénoex A6aymapunosuu 1985-iunna Ypranu maxpuaa TyFUIrad, IOpUIUK MabIyMOTIa
sra, 2007-iimnga TomkeHT AaBiaT OpUAMK UHCTUTYTUHH, 2009-iimnna Haros yHUBEpCUTETHHU
TaMOMJIaraH, XyKyKUIYHOCIMK MAarucTpd JapakaCMHM OJITaH. YHHUHT (aoluATH XalKapo
XAMKOPIHUK, ¥y30€K MaJaHMATHHU TapFu0d KWIMII Ba HWKKM JaBJlaT YypTracuJaru HUKTUCOIHM
aJloKaJapHU PUBOXKIIAHTHPHIL Oopacuaari (paos uiiap GunaH axpammod Typai.

2017 simnpan b.M6parumoB Haros-Y36ekucron nycriuk xamusatu (PAHY3) xammyaccucu
Ba WXpouu aupekropu, Haros maxpuma xoiinmamrad [no6an Cunk Poan MHc. xomnaHusicu
MYacCHUCH Ba WXpPOUM JUPEKTOPH. YHHUHI TamadbOyciaapu OuiaH KaTop MyXUM IIapTHOMalap,
Kymianad, Typusm gaBiat KymMUTacH Xy3ypuaard MWUIMHA jkamMoaT Mapka3u OWJIaH XaMKOPIIUK
TyFpucuaaru MmemopasayM xamjaa TomkeHT Ba Haros maxapnapu ypracuaa MagaHMsT Ba TypU3M
coXacuza XaMKOpJIMK TYFPUCHArd IIapTHOMA UM30JIaHTaH.
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V36eKUCTOHHMAT CafiéX/IMK CAJOXMATHHM OMMAJIAIITHPHUILN, MHIUIHH MaXCyIOT/IapHH
Slnonust 6030pura onMO YMKHII, STOH CApMOSICMHHU Xald 3TUIl Oopacuaaru cabil-xapakaTiapu
VKKH TOMOHJIAMa MyHOCa0aTiap pHBOXKMIa KAaTTa TabCHpP KypcaTraH. Y3GexucToH PecrmyGmmkacu
[Ipesunentu IllaBkar Mup3u€eBHUHT SnoHusAard BaTaHAOUUIAp OWJIAH y4YpallyBUHH TaIIKHUI
sum, Haros MdOpuHHHT Y36ekuCTOHra Tampuy, MaIaHUI-UKTHCOAMH  aJIMAITHHYBHHU
PHUBOKJIAHTHPUINTA XU3MAT KUIYBYH JJOUMUXATAPHU aMaJira OIIMPHII YHUHT I0TYKJIapUIaHIHp.

Xankapo ajJoKajJapHU MycTaxkKamJjallra KyIran xuccacu yuyH bynén0ex A6aymapunoBuy
“Ilyxpat” memanu (2020) Ba “@Daon tagdbupkop” kykpak HuUIIOHU (2024) OunaH TakIuplaHTaH.
Vuunr QaonuatH HapakaT Y3OGEKMCTOHHM XalKapo MailoHIa TAHMTHOTMHA KONMail, Oaiku
TabJIuM, (aH Ba MAJaHUAT COXACHJArW XaMKOPJIHMK, kymianaH, Kunxo ['akynH yHHBepcUTETH
OuJIaH XaMKOPJIMK KWIHMII Y9yH HOE0 UMKOHUSATIIAP SApaTIy.

@unonorust GakynTeTHHUHr SnoHUsHUHT Kunxko ['akyHMH yHUBEpCUTETH KaOHM XOPHMXKUM
YHUBEpPCUTETJIap OWIaH XAMKOPIUTU - XaJIKapo XAMKOPJIUK WIM-(aH, TabIUM Ba MaJaHUST
PHUBOXKHUra KaHJai xyucca KYIUIIMHUHT EPKUH HamyHacuaup. by kabu Tamab0ycnap Tanabanap Ba
npodeccop-YKUTyBUMIAp YUyH SIHTHM YyQKJIapHH 0un0, Taxpuba aaMamuil, TaJKUKOTIApHU
KEHTalTUPUII Ba MAJaHUATIApapo TYUIYHUIIHU YyKypJamTupuura épaam oepaau.

by xapaénna bynénbex A6mymapunosuy MopoxuMoB kabu ¢aon MexHaTu Ba GUAOHUIUTH
OunaH MamiakaTiap YpTacuaard AYCTIUK KYNPHUKJIAPUHA MYCTaxKamilaraH MHCOHJIAPHUHI cabii-
Xapakariapu ajoxuja axaMHusaT KacO 3Taju. YHHHT XHCCAacH Y30K MYJ/UIATJIM XaMKOPJIMKHU
PUBOXKIIAHTHPUII WYIHUIArd MyXuUM KajaM OYynuO, HaTuxkada HadakaT KyliMma Joluxanap, Oanku
TabJIUM Ba MAJAHUAT aIMAIIMHYBUHUHT STHT'Y UCTUKOOJIAPUHY IIAKIUTAHTUPHUIITA SPULLTIIIIH.

Nmonunmu3 xommiku, Kumko [akynH Ba OoIIKa XOpWXKHMHA YHUBEpCUTeTIap Ouiax
XaMKODPJIIUK $Ha/Ja PUBOXKJIAHHO, SIHTH caMapajiap oiu0, (aKkyJITeTUMU3HUHT XalKapo Hy(y3UHH
Mycraxkamiaiau. By Tamab0ycmap TabiuM Ba WiM-paH XalkiIapHU OUpIAITHPUO, yMyMHH
Makcajjgapra SpHUIIMII Ba Tiol0an OwiMMiap XaMmKaMHUSTHHU sipaTUIIa KyZpaTid BOCHTara
aitmanaérranuad aanonat Oepanau.

Axyoos My3addap Kamniagxanosud-
MabMyH yHuBepcureTd @uitosorus pakyabTeTu J1eKaHU
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